Иерусалим как женщина: несколько предварительных замечаний

Метафоры семантического поля «город» в описании женщины на материале Танаха
	Песнь Песней[footnoteRef:1], гл. 4: [1:  Перевод Танаха изд-ва «Рав Кук».] 

	שיר השירים, פרק ד'

	1. Как ты прекрасна, подруга моя, как ты прекарсна…
4.  Шея твоя подобна башне Давидовой, которой любуются. Тысяча щитов висит на ней, все щиты отважных.
	א. הִנָּךְ יָפָה רַעְיָתִי, הִנָּךְ יָפָה... 
ד. כְּמִגְדַּל דָּוִיד צַוָּארֵךְ בָּנוּי לְתַלְפִּיּוֹת; אֶלֶף הַמָּגֵן תָּלוּי עָלָיו, כֹּל שִׁלְטֵי הַגִּבֹּרִים.

	Песнь Песней, гл. 6:
	שיר השירים, פרק ו'

	4. Прекрасна ты, подруга моя, как Тирца, прекрасна как Йерушалаим, грозна – как войско со знаменами.
	ו ד יָפָה אַתְּ רַעְיָתִי כְּתִרְצָה, נָאוָה כִּירוּשָׁלִָם; אֲיֻמָּה כַּנִּדְגָּלוֹת.

	Песнь Песней, гл. 7:
	שיר השירים, פרק ז'

	 5. Шея твоя – башня слоновой кости; очи твои – как пруды в Хэшбоне у ворот Бат-Раббима; нос твой, как башня Леванона, обращенная к Даммэсэку. 
6. Голова твоя, как Кармэль и пряди (волос на) голове твоей, как пурпур; – царь пленен кудрями! 
	ה. צַוָּארֵךְ כְּמִגְדַּל הַשֵּׁן; עֵינַיִךְ בְּרֵכוֹת בְּחֶשְׁבּוֹן עַל-שַׁעַר בַּת-רַבִּים; אַפֵּךְ כְּמִגְדַּל הַלְּבָנוֹן, צוֹפֶה פְּנֵי דַמָּשֶׂק.
ו. רֹאשֵׁךְ עָלַיִךְ כַּכַּרְמֶל, וְדַלַּת רֹאשֵׁךְ כָּאַרְגָּמָן: מֶלֶךְ אָסוּר בָּרְהָטִים.

	Песнь Песней, гл. 8:
	שיר השירים, פרק ח'

	8. Сестра у нас маленькая и грудей нет у нее. Что сделаем мы для сестры нашей в день, когда будут свататься к ней? 9. Была бы она стеной, на ней мы выстроили бы башню серебряную, а была бы она дверью – заложили бы ее досками кедровыми. 
10. Я – стена, и груди мои – как башни! Оттого стала я в его глазах, как исток покоя! 
	ח. אָחוֹת לָנוּ קְטַנָּה, וְשָׁדַיִם אֵין לָהּ; מַה-נַּעֲשֶׂה לַאֲחֹתֵנוּ, בַּיּוֹם שֶׁיְּדֻבַּר-בָּה.  ט. אִם-חוֹמָה הִיא, נִבְנֶה עָלֶיהָ טִירַת כָּסֶף; וְאִם-דֶּלֶת הִיא, נָצוּר עָלֶיהָ לוּחַ אָרֶז.
י. אֲנִי חוֹמָה, וְשָׁדַי כַּמִּגְדָּלוֹת; אָז הָיִיתִי בְעֵינָיו כְּמוֹצְאֵת שָׁלוֹם
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	Исайя, гл. 54:
	ישעיה, פרק נד

	11. Бедная, встревоженная, безутешная! Вот Я положу камни твои в сурьму, сделаю основание твое из сапфиров. (12) И сделаю окна твои из рубинов, и ворота твои – из карбункулов, и всю ограду твою – из камней драгоценных. 
13. И все сыновья твои будут учениками Господа, и велико (будет) благополучив сынов твоих.
	יא. עֲנִיָּה סֹעֲרָה, לֹא נֻחָמָה; הִנֵּה אָנֹכִי מַרְבִּיץ בַּפּוּךְ אֲבָנַיִךְ, וִיסַדְתִּיךְ בַּסַּפִּירִים
[bookmark: 12][bookmark: 13] יב. וְשַׂמְתִּי כַּדְכֹד שִׁמְשֹׁתַיִךְ, וּשְׁעָרַיִךְ לְאַבְנֵי אֶקְדָּח; וְכָל-גְּבוּלֵךְ לְאַבְנֵי-חֵפֶץ

יג. וְכָל-בָּנַיִךְ לִמּוּדֵי ה'; וְרַב שְׁלוֹם בָּנָיִךְ.

	Иезекиил, гл. 23:
	יחזקאל, פרק כג

	1. И было слово Господне ко мне сказано: 2. «Сын человеческий, были две женщины, дочери матери одной. 3. И блудили они в Мицрайиме, в юности своей блудили; там мяли груди их и там измяли сосцы их девственные. 4. А имена их: Аола – старшая, и Аолива – сестра ее.  И стали они Моими, и рождали сыновей и дочерей; и имена их: Шомерон – Аола, и Йерушалаим – Аолива.
	[bookmark: 2][bookmark: 3][bookmark: 4]א. וַיְהִי דְבַר-ה' אֵלַי לֵאמֹר: ב. בֶּן-אָדָם, שְׁתַּיִם נָשִׁים בְּנוֹת אֵם-אַחַת הָיוּ. ג. וַתִּזְנֶינָה בְמִצְרַיִם, בִּנְעוּרֵיהֶן זָנוּ; שָׁמָּה מֹעֲכוּ שְׁדֵיהֶן וְשָׁם עִשּׂוּ דַּדֵּי בְּתוּלֵיהֶן. 
ד. וּשְׁמוֹתָן אָהֳלָה הַגְּדוֹלָה וְאָהֳלִיבָה אֲחוֹתָהּ, וַתִּהְיֶינָה לִי, וַתֵּלַדְנָה בָּנִים וּבָנוֹת; 
וּשְׁמוֹתָן--שֹׁמְרוֹן אָהֳלָה, וִירוּשָׁלִַם אָהֳלִיבָה.




	Иезекиил, гл. 24:
	יחזקאל, פרק כד

	15. И было слово Господне ко мне сказано: 
16. «Сын человеческий, вот Я забираю у тебя усладу глаз твоих... 17. От стенаний удержись, по умершим траур не совершай…» 18. …и умерла жена моя вечером...
20. И сказал я им: 21. «…так сказал Господь Бог: вот Я предаю осквернению святилище Мое, гордость (и) силу вашу, усладу глаз ваших и отраду души вашей…»
	[bookmark: 16]טו. וַיְהִי דְבַר-ה' אֵלַי לֵאמֹר:  
[bookmark: 17][bookmark: 18]טז. בֶּן-אָדָם, הִנְנִי לֹקֵחַ מִמְּךָ אֶת-מַחְמַד עֵינֶיךָ בְּמַגֵּפָה... יז הֵאָנֵק דֹּם, מֵתִים אֵבֶל לֹא-תַעֲשֶׂה... 
[bookmark: 20]יח. ...וַתָּמָת אִשְׁתִּי בָּעָרֶב... 

[bookmark: 21]כ. וָאֹמַר אֲלֵיהֶם: <...> כא. ...כֹּה-אָמַר אֲדֹנָי ה', הִנְנִי מְחַלֵּל אֶת-מִקְדָּשִׁי גְּאוֹן עֻזְּכֶם, מַחְמַד עֵינֵיכֶם וּמַחְמַל נַפְשְׁכֶם...
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	Левит / Ваикра, гл. 20 (перевод мой):
	ויקרא, פרק כ'

	5. И Я обращу Свое лицо на того человека и на его семью, и истреблю его и всех, блудящих следом за ним в блуде с Молохом, из народа их. 6. И на того, кто обратится к вызывающим мертвых и к знахарям, чтобы блудить вслед за ними, на того человека Я обращу Свое лицо и истреблю его из народа его.
	[bookmark: 6]ה. וְשַׂמְתִּי אֲנִי אֶת-פָּנַי בָּאִישׁ הַהוּא וּבְמִשְׁפַּחְתּוֹ; וְהִכְרַתִּי אֹתוֹ וְאֵת כָּל-הַזֹּנִים אַחֲרָיו לִזְנוֹת אַחֲרֵי הַמֹּלֶךְ מִקֶּרֶב עַמָּם. ו. וְהַנֶּפֶשׁ אֲשֶׁר תִּפְנֶה אֶל-הָאֹבֹת וְאֶל-הַיִּדְּעֹנִים לִזְנֹת אַחֲרֵיהֶם וְנָתַתִּי אֶת-פָּנַי בַּנֶּפֶשׁ הַהִוא, וְהִכְרַתִּי אֹתוֹ מִקֶּרֶב עַמּוֹ.

	Второзаконие / Дварим, гл. 31 (перевод мой): 
	דברים, פרק לא

	16. И сказал Господь Моше: «Вот, ты ляжешь со своими предками, и взбунтуется этот народ и станет блудить с чуждыми богами в стране, куда он придет, и покинет Меня, и нарушит союз со Мной, который Я заключил с ним».
	טז. וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה, הִנְּךָ שֹׁכֵב עִם-אֲבֹתֶיךָ; וְקָם הָעָם הַזֶּה וְזָנָה אַחֲרֵי אֱלֹהֵי נֵכַר הָאָרֶץ אֲשֶׁר הוּא בָא-שָׁמָּה בְּקִרְבּוֹ, וַעֲזָבַנִי, וְהֵפֵר אֶת-בְּרִיתִי אֲשֶׁר כָּרַתִּי אִתּוֹ.
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